	DOHODA O VYPOŘÁDÁNÍ ZÁVAZKŮ

	AGREEMENT ON SETTLEMENT OF PAYABLES


	(dále jen „Dohoda“)

	(hereinafter the “Agreement”)

	uzavřená dle § 1746, odst. 2 zákona č. 89/2012 Sb., občanský zákoník, v platném znění, 
níže uvedeného dne, měsíce a roku

	entered into pursuant to Section 1746 (2) of Act No. 89/2012 Coll., the Civil Code, as amended, 
on the day, month and year specified below,


	mezi těmito stranami Dohody

	by and between the following Parties:


	Fakultní Thomayerova nemocnice 
IČO: 00064190 
Datová schránka: asykkbj 
Adresa: Vídeňská 800/5, 140 59 Praha 4, CZ
zastoupena: doc. MUDr. Zdeněk Beneš, CSc. 
(dále jen „Kupující“) 

	Thomayer University Hospital 
Id. No.: 00064190 
Data box: asykkbj 
Address: Vídeňská 800/5, 140 59 Prague 4, CZ 
Represented by: doc. MUDr. Zdeněk Beneš, CSc.
(hereinafter the “Buyer”) 


	a
	and

	Novartis Gene Therapies EU Limited
IČO: 556815
se sídlem:  Block B, The Crescent Building, Northwood, Santry, Dublin 9, The Republic of Ireland
zastoupena: 	Novartis, s.r.o., na základě plné moci, zastoupená Emilie Marie Grand-Perret 
	Novartis Gene Therapies EU Limited 
Id. No.: 556815
with its registered office at:  Block B, The Crescent Building, Northwood, Santry, Dublin 9, The Republic of Ireland
represented by: Novartis, s.r.o., on the basis of a power of attorney, represented by Emilie Marie Grand-Perret


	
(dále jen „Prodávající“) 

	
(hereinafter the “Seller”) 


	Prodávající a Kupující dále společně jen jako „Strany Dohody“,
	The Seller and the Buyer are hereinafter jointly referred to as the “Parties”;


	
I.

	
I.


	Strany Dohody uzavírají tuto Dohodu vzhledem k tomu, že:
	The Parties enter into this Agreement in view of the following:


	1. uzavřely dne 15. října 2020 Smlouvu o dodávkách přípravku ZOLGENSMA (smlouva dle číslování Kupujícího č. 20030149), uveřejněnou (v podobě elektronického obrazu textu, včetně příloh) v registru smluv dne 6. ledna 2021, ID smlouvy v tomto registru 14057299,  ke které následně dne 8. července 2021 uzavřely dodatek č. 1 (dokument dle číslování Kupujícího č. 21030132), uveřejněný (v podobě elektronického obrazu textu) v registru smluv dne 9. července 2021, ID smlouvy v tomto registru 15930375 (dále jen „Smlouva“);

	1. on 15 October 2020, they entered into the Contract on Supplies of Medicinal Product ZOLGENSMA (Contract No. 20030149 according to the Buyer’s numbering), published (in the form of an electronic image of the text, including annexes) in the Contracts Register on 6 January 2021, under the Contracts Register ID No. 14057299, and subsequently concluded Amendment No. 1 thereto on 8 July 2021 (document No. 21030132 according to the Buyer’s numbering), published (in the form of an electronic image of the text) in the Contracts Register on 9 July 2021, under the Contracts Register ID No. 15930375 (hereinafter the “Contract”);


	2. na základě Smlouvy je Prodávající zavázán dodávat Kupujícímu na základě Prodávajícím potvrzených objednávek Kupujícího léčivé přípravky specifikované ve Smlouvě, v požadované síle a velikosti balení (dále jen „zboží“), převádět na Kupujícího vlastnické právo k zboží, a závazek Kupujícího řádně a v souladu se Smlouvou dodané zboží převzít a zaplatit Prodávajícímu za něj sjednanou kupní cenu;

	2. under the Contract, the Seller is obliged to supply to the Buyer, on the basis of the Buyer’s purchase orders confirmed by the Seller, the medicinal products specified in the Contract, with the required dosage and size of the packaging (hereinafter the “Goods”), to transfer the ownership title of the Goods to the Buyer, and the Buyer is obliged to take over the Goods supplied properly and in conformity with the said Contract and pay the agreed purchase price for the Goods to the Seller;


	3. v souladu se Smlouvou učinil Kupující u Prodávajícího

a. dne 2. června 2022 objednávku zboží v počtu 1 kusu zboží ve variantě ZOLGENSMA IV DOSE - 9.0KG VIAL X6 CZ SK PL a v hodnotě 51.655.485 Kč a 51 haléřů bez DPH (padesát jedna milionů, šest set padesát pět tisíc čtyři sta osmdesát pět Korun českých a padesát jedna haléřů), kterou následně Prodávající téhož dne potvrdil, a jež je přiložena, včetně potvrzení, k této Dohodě jako její příloha č. 1 (dále jen „Objednávka“).

	3. in accordance with the Contract, the Buyer placed the following purchase order with the Seller:
a. a purchase order for 1 piece of ZOLGENSMA IV DOSE – 9.0KG VIAL X6 CZ SK PL worth CZK 51,655,485.51 excl. VAT (fifty-one million, six hundred and fifty-five thousand four hundred and eighty-five Czech crowns and fifty-one hellers) placed on 2 June 2022, which was subsequently confirmed by the Seller on the same day, which is attached to this Agreement as its Annex 1, including the confirmation (hereinafter “Purchase Order”).


	4. Objednávka měla být podle zákona č. 340/2015 Sb., o zvláštních podmínkách účinnosti některých smluv, uveřejňování těchto smluv a o registru smluv (zákon o registru smluv), ve znění pozdějších předpisů (dále jen „ZRS“) uveřejněna v registru smluv, a to ve lhůtě 3 měsíců od jejího potvrzení Prodávajícím. Ačkoliv k uveřejnění Objednávky ve lhůtě stanovené ZRS nedošlo, Objednávka, resp. jí uzavřená smlouva, nabyla účinnosti v souladu s § 6 odst. 3 ZRS. 

	4. Pursuant to Act No. 340/2015 Coll., on special conditions for the effect of certain contracts, publication of such contracts and the Contracts Register (the Contracts Register Act), as amended (hereinafter the “Contracts Register Act”), the Purchase Order was to be published in the Contracts Register within 3 months of its confirmation by the Seller. Although the Purchase Order was not published within the deadline stipulated by the Contracts Register Act, the Purchase Order, or the contract concluded by virtue thereof, entered into effect in accordance with Section 6 (3) of the Contracts Register Act.


	5. Z Objednávky bylo poskytnuto v ní sjednané plnění, tedy zboží bylo řádně a včas dodáno, na jeho dodávku a na kupní cenu zboží byl vystaven odpovídající daňový doklad a cena zboží byla uhrazena. Protože Objednávka nebyla uveřejněna v registru smluv ani později, není vyloučeno, že Objednávka, resp. jí uzavřená smlouva, pozbyla účinnosti od počátku dle ustanovení § 7 odst. 1 ZRS, a že    tudíž má poskytnuté plnění povahu bezdůvodného obohacení strany přijímající takové plnění, neboť bylo plněno bez právního důvodu, resp. z důvodu, který odpadl. 

	5. The performance agreed in the Purchase Order was provided, i.e. the Goods were delivered properly and in due time; the corresponding tax receipt was issued for their delivery and the purchase price of the Goods and the price of the Goods was paid.  As the Purchase Order was not published in the Contracts Register even later, it is not excluded that the Purchase Order, or the contract concluded by virtue thereof, ceased to be effective from the onset according to Section 7 (1) of the Contracts Register Act, and, therefore, the performance provided has the nature of unjust enrichment of the receiving party, as it was provided without a legal ground, or on a ground that has ceased to exist.


	6. V zájmu úpravy vzájemných práv a povinností vyplývajících ze Smlouvy a Objednávky, s ohledem na skutečnost, že obě Strany Dohody jednaly v dobré víře, s vědomím a v přesvědčení o platnosti a závaznosti smlouvy vzniklé z Objednávky a v souladu s jejím obsahem plnily, co si vzájemně ujednaly, a ve snaze napravit stav vzniklý v důsledku nesprávného zveřejnění Objednávky v registru smluv, sjednávají Strany Dohody tuto Dohodu.
	6. [bookmark: _Hlk140342468]In order to provide for the mutual rights and obligations following from the Contract and the Purchase Order, in view of the fact that both Parties acted in good faith, with the knowledge and conviction that the Contract arising from the Purchase Order was valid and binding, and performed, in accordance with its contents, what they had mutually agreed, and in an attempt to remedy the state of affairs arising as a result of the incorrect publication of the Purchase Order in the Contracts Register, the Parties enter into this Agreement.


	
II.

	
II.


	1. Strany Dohody konstatují, že: 
a) Dne 9.6.2022 Prodávající dodal zboží dle Objednávky.
b) Dne 2.8.2022 Kupující uhradil Prodávajícímu cenu zboží ve výši 51.655.485,51 Kč a Kč bez DPH, z toho DPH činí 0 Kč. Celková cena včetně DPH činí 51.655.485,51 Kč.



	1. The Parties hereby represent that: 
a) On 9.6.2022, the Seller delivered the Goods according to the Purchase Order.
b) On 2.8.2022, the Buyer paid to the Seller the price of the Goods in the amount of CZK 51,655,485.51 excl. VAT was paid to the Supplier, with VAT being CZK 0. The total price including VAT equals CZK 51,655,485.51.


	2. Strany Dohody si tímto ujednáním vzájemně stvrzují, že obsah vzájemných 
práv a povinností, který touto Dohodou nově sjednávají, je zcela a beze zbytku vyjádřen dohromady textem Smlouvy, včetně příloh Smlouvy a textem Objednávky.

	2. By virtue of this arrangement, the Parties confirm to each other that the contents of the mutual rights and obligations newly agreed in this Agreement are fully and completely expressed by the wording of the Contract, including its annexes, jointly with the text of the Purchase Order.


	3. Strany Dohody prohlašují, že veškerá vzájemně poskytnutá plnění na základě Objednávky považují za plnění dle Smlouvy a Objednávky a v souladu s nimi, a že v souvislosti se vzájemně poskytnutým plněním na základě Objednávky nebudou vzájemně vznášet vůči druhé Straně Dohody nároky z titulu bezdůvodného obohacení související s nesprávným uveřejněním Objednávky v registru smluv.

	3. The Parties represent that they consider any and all performances mutually provided on the basis of the Purchase Order to be performances under the Contract and the Purchase Order and in accordance therewith, and that they will not raise claims against the other Party on the grounds of unjust enrichment on account of the incorrect publication of the Purchase Order in the Contracts Register in relation to the mutually provided performances based on the Purchase Order.


	4. Kupující se zavazuje Prodávajícího, jeho přidružené společnosti, nástupce a postupníky odškodnit a ochránit před vznikem škody za veškeré ztráty, závazky, náklady, nároky, žaloby, požadavky nebo výdaje, které jim mohou vzniknout nebo které mohou být vůči nim uplatněny v důsledku nebo v souvislosti s nesprávním zveřejněním Smlouvy a/nebo Objednávky a/nebo Dohody v registru smluv.

	4. The Buyer agrees to indemnify and hold harmless the Seller, its affiliates, successors and assigns against any losses, liabilities, costs, claims, actions, demands or expenses which it may incur or which may be made against it as a result of or in connection with the incorrect publication of the Contract and/or any Purchase Order and/or of the Agreement in the Contracts Register.



	
III.

	
III.

	1. Strany Dohody tímto ujednávají, že účinnost Smlouvy zaniká ke dni uveřejnění této Dohody v registru smluv.
	1. The Parties hereby agree that the Contract terminates as of the date of publication of this Agreement in the Contracts Register.


	2. Právní vztahy Stran Dohody vzniklé ze Smlouvy, s přihlédnutím k této Dohodě, před zánikem její účinnosti, budou vypořádány podle této Dohody a Smlouvy i po dni uvedeném v odst. 1 tohoto článku této Dohody.
	2. The legal relationships of the Parties arising out of the Contract before its termination, taking into account this Agreement, will be settled under this Agreement and the Contract even after the date set out in paragraph 1 of this Article hereof.


	
IV.
	
IV.


	1. Strany Dohody souhlasí s uveřejněním této Dohody v registru smluv, včetně všech jejích příloh, podle ZRS. Kupující se zavazuje uveřejnit elektronický obraz této Dohody v registru smluv do [3] pracovních dní od jejího podpisu poslední Stranou Dohody, pokud tak neučiní, má
právo, ne však povinnost, tak učinit Prodávající. Kupující před uveřejněním této Dohody odstraní z elektronického obrazu této Dohody údaje, které jsou z uveřejnění v registru smluv vyloučeny, zejména osobní údaje.

	1. [bookmark: _Hlk140350723]The Parties agree with publication of this Agreement in the Contracts Register, including all its annexes, pursuant to the Contracts Register Act. The Buyer undertakes to publish an electronic image of this Agreement in the Contracts Register within [3] working days of its signature by the last Party; if the Buyer fails to do so, the Seller has the right, but not the obligation, to publish the Agreement. Prior to publication of this Agreement, the Buyer will remove from the electronic image of this Agreement any data that are excluded from publication in the Contracts Register, including, but not limited to, personal data.


	2. Tato Dohoda, jakož i právní vztah jí založený a případné spory z ní vyplývající nebo týkající se její platnosti, se řídí právním řádem České republiky s výjimkou ustanovení jejího mezinárodního práva soukromého. Jakýkoliv spor, který nebude vyřešen smírně, rozhodne s konečnou platností příslušný soud České republiky, s místní příslušností podle sídla Kupujícího. 

	2. This Agreement, as well as the legal relationship established by it and any disputes arising out of it or concerning its validity, will be governed by the laws of the Czech Republic, except for the provisions of its private international law. Any dispute that is not resolved amicably will be finally resolved by the competent court of the Czech Republic with local jurisdiction according to the Buyer’s registered office.


	3. Tato Dohoda je vyhotovena ve dvou stejnopisech v českém a anglickém jazyce, z nichž každý má platnost originálu. V případě rozporu mezi českou a anglickou jazykovou verzí má přednost česká jazyková verze.


	3. This Agreement has been drawn up in two original counterparts in the Czech and English languages. In case of any disputes between the Czech and English language versions, the Czech version will prevail.


	4. Strany Dohody potvrzují, že si tuto Dohodu před jejím podpisem přečetly a že s jejím obsahem souhlasí. Na důkaz toho připojují své podpisy. 

	4. The Parties confirm that they have read this Agreement prior to its execution and that they agree with its contents. In witness thereof, they affix their respective signatures. 


	5. Dohoda nabývá účinnosti dnem jejího uveřejnění v registru smluv. 

	5. This Agreement enters into effect on the date of its publication in the Contracts Register.


	6. Nedílnou součástí této Dohody jsou její přílohy:
a. Příloha č. 1 – Objednávka a její potvrzení 

	6. The annexes hereto form an integral part of this Agreement.
a. Annex 1 – Purchase Order  and its confirmation 







	V/In…………, dne/on…………………
	V/In………….., dne/on……………………

	


…………………………………………..
	


……………………………………………….

	Kupující/The Buyer
	Prodávající/The Seller

	Fakultní Thomayerova nemocnice/
Thomayer University Hospital
	Novartis Gene Therapies EU Limited
Novartis, s.r.o., 
na základě plné moci/ on the basis of a power of attorney,

	Zastoupená/represented by
doc. MUDr. Zdeněk Beneš, CSc.
ředitel
	Zastoupená/represented by 
Emilie Marie Grand Perret
jednatelka/ Executive Director
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